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1912 KAL0TASZEC1 FEBR. 4 

A kalotaszegi falusi társadalom 
szervezéséról 

Irta : dr. Csérer Lajos 
Az erdélyrészi Miniszteri Kirendeltség Kolozsvármegyei megbizottja. 

Ha valaki messze, valahol a Dunamellett talán, 
olvassa ôrôkemléku Qyarmathy Zsigáné munkáit, vagy 
Kôrôsfôi Kriesch Aladar és Tutsek Annaazon kôzlemé-
nyeit, melyek Kalotaszegrôl szólanak, a derüs, magyares, 
s okos leirásokból olyan képet raj-zolhát maga elé, 
mintha Ka'otaszegen általános magyar müveltség, kielégitô 
vagyonosodás, s mindkettô révén fejlett társadalmi élet 
volna. „Helybe jôve" azonban bizonyos mértékig csa-
lódni fog. 

Nem mondom, hogy az emlitett faktorok nincsenek 
meg: egyik helyen egyik tényezô, másik helyen a másik 
az erôsebb, de az a bizonyos egyiittérzô, együttdoldozó, 
általános, mindeneket befogó magyar világ nincsen; csak 
volt valamikor talán — de lehetne! 

Azaz egy ideális Célzatu magyar társadalmi szervez-
kedést el kell ismernünk, s ez a bánfíyhunyadi ifju 
papokból, tanitókból. s más fiatal uriemberekbôl ôssze-
állott kalotaszegi dalárda, mely talán idôkôzônként ôssze-
verôdik a vidékról, tanul, dalól, elmélkedik, — évenként 
egyszer a nagykôzônség elé is kiáll, — s tovább nincs. 

Ám lehet, hogy a kottás-lapokon tul is látnak 
magasabb horizontokat, s az ajkukon elhangzó magyar 
nota hullámvonalaiból a „mult" egységesebb, szélesebb 
terjedelmü, kiterjedtebb l^alotaszeg harmoniája echozik 
vissza . . . 

Talán megérzik a multból visszacsengô „néma" 
hangokból, hogy az egységes, erós mindent átfogó, s 
uralkodó „magyar Ka'crtaszeg"-et nekik kell megtarta-
niok: falusi papoknak, tanitóknak, jegyzôknek, birto-
kosoknak. 

Ha kôtelességének tudná minden banffyhunyadkôr-
nyékbeli pap, tanitó, jegyzô, birtokos, s más falusi értel-

- 1 — 



912 KALOTASZEG FEBR. 4 

miség, hogy hetenként legalább egyszer, meghaíározott 
napon találkozzék egymással, többi társával Bánfíyhu-
nyadon, alkalmatos helyen - nem bánom, akár fehér-
asztalnál, akár zoldasztalnál — ott hallgassa a dalosokat, 
olvassa az ujságokat — a többi megától jönne mar. 

Mert hiszen igaz magyarok mind a kalotaszegi 
urak, s a nótahalgatáson, pohárcsengésen kivül sok — 
sok mondanivelójuk, hiradásuk lészen. 

De moridanivalókban, hiradásokben több lészen a 
baj, a panasz, mint a dicsekedés, s csakhamar kikövet-
kezik, hogy a bajokon segiteni kell, a veszedelmeknek 
elibe kell állani' s nyomban összefogott kézzel kell 
dolgozni, hogy a magyarnak magja ne vesszen a leg-
magyarabb földön: Ka'otaszegen. 

Össze hell állaniok az imént emlitett „falu urainak 
nem egyesületben, sem 5zövetkeze t ren — az ilyen 

németes korlátokat unja a magyar - hanem maradjon 
amint eddig is volt a Kalotaszegi daloskörben a magyar 
parola a torvény 

Nem muszáj mindenkinek énekelni, ha a hall-
gatók némán is tesznek, cselekesznek, a mit a Kalotaszegi 
liga reájuk szab, :ok sck magyar, s maradandó 
dolog tcríénhetik - s a dal mindinkább vidámabbá 
válik . . . 

. . . A bánífyhunyadi heti. vagy kétheti lalálko-
zásból sck eszme, cél és kivilel íog születni és arad 
széjjel a íalvakba, a rép köze, s megktzdödik az 
alulról való épités, fejlesztés munkája és egy esztendo 
alatt meg lehet szervezni, egységesiteni a falu társa-
dalmát eleinte talán egy clvasókor, falusi dalkör, azdag-
kör majd külömbözö (:fogyasztás¡,- hitel,- állatbiztositó,-
értékesito,- stb. ) szövetkezet formájában; de minden 
raluban legyen meg a falu embereit magában foglaló 
legalább egy társadalmi (: torvényes :) egyesülés. J ó példák 
mar vannak: eloljár a bánífyhunyadi gazdakör, a magyar-
bikali és körösföi fafaragö-szövetkezetek, a váralmási, 
ketesdi, Kalotaszentkirály — zentelki, mag}'arókerekei, 
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sârvâsâri stb. gazdakorok; jôl mùkôdô mâkôi, kôrôsfôi, 
tûrei hitelszôvetkezetek, stb. Még mâsféle intézmények 
is vannak mâs falvakban, de sajnos, egyelôre csak 
papirîormâban, mert . . . 

Ugy van ! A Kalotaszegmentô parciâlis munka elôtt 
vessuk le régi, hibâs elveinket, rosszhiszemù felfogâ-
sunkat. Legmesszebbre dobjuk magunktôl a polilikât, 
azutân a falusi irigységet, féltékenységet, kapzsisâgot és 
a „patôpâï" betegséget. 

És lisztâba ôltôzve tanuljunk sokat, tanuljunk mâ-
soktôl és egymâstôl és nyilt szemmel nézziink széjjel 
ûgy a felszeren, mint az alszeren. Szeressûk falusi 
lakôstârsainkat minden maradisâgukkal, gyanako Jâsukkal, 
paraszti kapzsisâgukkal egyutt, — okkal — môddal az ô 
erkôlcseik is megvâltoznak. Igaz szôra hallgât, jô szôra 
hajlandô, érdekébe vâgô -fais cselekedésre hùséges târ-
sunkkâ valik. De soha megne csaljuk, le ne nézzùk, 
igazsâgtalanul ne bânjunk vele — akkor mind tôbben 
indulnak velunk a csupos fedelu hâzak alôl . . . 

Vâlaszut két uradalom kôzzé ékelve, elôre tôdulô 
olâhsâg elébe âllitva, alig 40%-os magyarsâgu régi 
kôzség: van benne hitelszôvetkezet, tejszovetkezet, fo-
gyasztâsi szôvetkezet, kosarfonô-szôvetkezet, âllatbiztositô-
szôvetkezet, gazdakôr; s mindezt adminisztrâljâk a réf. 
pap, a tanitô, a postamester, az uradalmi titkâr, kiilôn 

- kiïlôn reszortban és mégis egyetértésben. S nem is 
esik olyan nehezukre. — 

Ûgylâ'om, Ka'otaszeg is „Vâlaszuton" van és târ-
sadalmânak szervezkedésétôl fùgg, felfelé fog haladni, 
vagy lefelé? 

Ha emelkedrii, fejlôdni akar — ûgy lesz nehâny 
szavam még. 

F E L E L Ö S S Z E R K E S Z T Ö : K Ö S KÂROLY. 
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III. 

Elment a hd, jdtt a tavasz, aztan a nyar is etment es egy 
reggel csak kod tilt a vc lgyre ; feher hideg kod: ez mar az osz. 
Ejszakankent kdborolni kezdtek kdsza szelek, rongvos fellegekbol 
szitald eso hullott es zavarosan sziirke lett a patak vize. Es ami-
kor felszallott a kod, feher volt a Vlegyasza orma. Ez az osz, az 
igazi, amibcl mar csak a telbe mehetiink. 

Egyik nap olyan, mint a masik. Nem esik igazan, de lucsok 
lesz a ruha az ember testen es az osveny csuszds. Ha pedig jdn 
a szel, mint halott pillangdk, tarka levelek keringve hullanak a 
foldre bukkfardl, nyirfardl. 

Ilyenkor megpihenhet a havasalyi ember. Nyaron tele van 
mind a ket marok munkaval, telen ott az erdei munka. de oszkor 
semmi. Amig a ho le nem esik, lehet pihenni es beszelgetni. 

. . . Oreg Varju Marton erossen megcsendesedett a tel dta 
Uj kerot ne.n hozott a hazhoz, unokajdval se torodott. Vegezte a 
dolgat. De mintha jobban utana jart volna mindennek. Sokat jarta, 
hajnaltdl alkonyodasig jarta az isztinat, az erdot, a fdldeket. 

Menye, a kis, hitvany Erzsi, aki csak sirni tudott, de semmit 
se latott-hallott, meg az is azt mondotta egyszer leanyanak: 

Te lion, mi van vajjon nagyapaddal? Olyan forcsa mos-
tanaban, ugy jar-kel. Mi van vajjon vele? 

A leany vallat vont: 
— Nem tudom, anyam! Latom enis, de nem tudom. Es hogy 
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im, eljott az ósz, minlha még tóbb dolga voina az òregnek. Ke-
veset evelt és ment mingyàrt. N'appai ki a hàzból az udvarra ; este, 
vacsora utdn a szobaban dolgozolt. A thékàból, ;tkinek a kulcsa 
òrdkké naia volt, òreg papirosokat, konyveket szedett eie és éjfélig 
is elbogardszott veliik: 

A vólgy tulsó oldalàban lakd Csakanyok fejcsdvalva làttak 
estéról-estére, hogy ott a Yariuportan ég a vilàgossàg. 

- Vaiami nagy baj lehet ctt — mondogattak az asszonyok, 
de nem tudtak el se képzelni, mi lehet? A férfiak csak dòrmogtek 
a pipa mellòl. 

De Csàkàny lstvan egész éjszak-ikat keresztiil virrasztott a 
kalyaskemence mellett és mind azt a kis vilàgossagot leste, ami 
onnan a hegyoldalbdl ide pislogott. 

— Nem, nem fiam, Ez nem rendes dolog mar. Kellene szd-
lani apdnak — vélekedett Erzsi asszony, amikor a pitvarban egyiitt 
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voltale leányával. 
S szólüttak i s ; de az creg csak legyintett: 
— Hagyjátok. Sok a dolgom s idöm mar nincsen sok. Még 

ez az ösz talán, azután vége lesz ugyi?. Olyan kurta mar a nap. 
Es én megfáradtam egy cseppet . . . 

Nem értették ugyan, hová beszél az öreg, de elhallgattak. 
Igaz, hogy kurta a nap . . . 

Egy reggelen végre a r ra ébredtek a völgyi emberek, hogy 
szállinpxzik a ho. 

É:s azon a napon, délben, éppen hogy felkelt az asztaltól 
csak hanyat esett öreg Varju Márton. A menye és az unokája, 
meg egy odakidltott béres emelték nagy táradsággal a hafalmas 
em'bert az ágyra. Ott azután magához tért, mikor ecettel kenték 
meg a vakszemét, meg a homlokát. 

— Mi a baja, nagyapám? Hól fáj? 
Legvintett a kezivel: 

- Nem fáj semmi, Nincsen baj. Csak éppen, hogy eljött az 
én idöm is. Vártam rea ! 

Hang nélkül, mukkanás nélkül állott az ágy mellett a két fe-
hérnép. Az öreg késòbb lehunyta a szemét, de amikor azok el-
akartak osonni, csak felnyitotta ujra oket. A menyit nézte. — Ott 
maradtak. 

— Te, Erzsi! Az éjjel álmomban az uradat láttam. A fiamat. 
És most, hogy megnézlek, hát . . . hogy is mone jan . . . nem-
voltai te, fiam, sohase hozzávaló. Nem, nem. Neki volt ¡gaza . . -
Az a másik, a : volt volna az igazi . . . Talán . . . Ne siri hát 
hiszen mos( mar ugyis mindegy. 

— Es végtére én voltam az oka. Annak is, hogy meghalt. 
Annak is. Tudom jdl . . . Pedig csak azert volt, mert szerettem . . . 
Oket is a fajtámat is . . . 

T O S Í Z U I sült e l ; visszafelé . . . Mindegy . . . 
Unokájárá pillantott, de inkább magának motyogott. 
— Te mar az ö fajtája vagy, a mi fajtánk. Huzd ki magad ! 

Úgy! Éppen ilyen volt a nézése. Ilyen becsületes. Az orra is ilyen 
volt gyermekkorában; a szája is ilyen tiszta. Anyjára ütött egy ki-
csit, az Szentpáfi leány volt. Az én Ilonám, az én kis llonám 
szegény . . . Koran elpusztult. Az is. Mindenki elpusztult melló-
lem . . . Most én is mehetek . . . 

Ijedten, borzongva hallgatták a furesa szavakat az ágy mellett 
állók. Sirni sem mertek. És esend volt a nagyszobában, de kivülröl 
hallattszott, hogy muzsikál az északi szél és megrezdültek néha az 
ablakok. 

- Eredjetek! Hagyjátok! Gondolkozni akarok! — p a r a n c s o l t a 
hirtelen az öreg. — Ha szólok, gyertek ! 

Lábujjhegyen ment ki a két asszony. A pitvarba, A padkára 
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ültek, messze egvmastöl és hallgattak. Egy szót se, egvik se. -
Aztán az asszony elsiria magát. De azt is hangtalanul, zokogni 
nem mer*, jaigatni nem mert ; a könnye omloít és a testet rázta 
a sirás 

A leánv, az bámult ki az ablakon a sotétedó szürkeségbe. A 
szobaajtó nvitva es néha-néha hallatszott a vén ember nehéz lé-
lekzése. A leány szeretett volna benézni; de csak nem mert. — 
Mcccanni sem mert. 

. . . Sötet volt mar egészen, arnikor ujra megszdlalt a z ö r e g . 
- Bejöhettek. Te, Erzsi, lámpát gyujts. Szdlitsátok Minyát: 

Tüstént induljon, hivja ide Mdzit, a molnárt . . . Te, Hon, az ün-
neplómet hozd . , . Nem, mégse azt. Az almárium alstí fiókjában, 
a többi gunyám alatt van egy régi, barna atilla, kék nadrág . . . 
Igv; tedd ide mellém a székre. Aztán a pitvarban is gvujts világot. 
a kis szobában is. Mindenütt. Aztán bort liozzatok a pincéból ; 
sokat. Mind, amit az öszön Petribôl hozattam. Aztán, ha Mózi 
eljött, csak ide hozzám jöjjön egyenesen ; beszédem lesz vele . . . 
tAztán ne felejtsétek: öste, hat óra után a fiut küldjétek, lóháton a 
.öbbiekhez is. Mind az egész völgy tudja meg, hogy ma itt akarom 
°ket látni együtt. Úgv mandja a fiu: öreg Varju Márton üzeni az 
a1yafiaknak, : jcjienek mind hozzá, mert ó beszélni akar velük és 
"""ietós a dolog, erôssen í ie lós . Igv mondja, igy: sietòs az u<ja 
Varju Márlonnak . . , 

És széjjelszállott a hir estere a vôlgvben: hogy öreg Varju 
Máiton várja az atyafiságct, mert sietòs az utja. 

Es megindultak az emberek mindenfelól ; a fe 'sô portáról 
Csákány györgvtk, aztán Csp'kánv Istvánék t's Csákány Mihálvék, 
meg Cíákánv Ba'og Andrásék és a molnár haza népe is, mind. 

Hi.llott sürön a htí és fujt, dudált a szél. De messziról, a 
Talharu oldalabdl idelátták a kivilágitott házat és az emberek ösz-
szefogták a condrát, bundá ' zekét, az asszonyok a kendôt, buijbét 
és mentek arra , amerrôl a világosság fénylett. 

Egy se maradt vo 'na el. Senki. Mert nagy dolog az, ha öreg 
Varju Márton ûgy izen nekik. Nehéz, nagy dolog az. Még beszél-
getni sem volt kedvük. Vaiami nagy szorongás ulte meg a lelkeket 
egyszerre, nehéz szomoru sejtés, Mint mikor vaiami bizonyosan el-
következendö ismeretlen jön az ember fele. 

Hogy Varju Márton az atyafiságra apellált! 

AAagassan felpárnázva feküdt az ágyban öreg Varju Márton. 
A nagy, palotás-szobában. Hosszu fehér haja kifüsülve, testen barna 
atilla, amilyent egykoron, regen viseltek az ország katonái. — Az 
asztalon irásokat rakosgatott össze a molnár, Csákány Mözi. Az 
ágy lábánál állott a leány és a kemence zugában összekuporodva 
ült kisded, hitvány asszony. Sirt. 
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Aztän a pitvarban ajtö nvikorgott es dörmögÖ hangok szü-
rödtek a szobäba. Nehéz csizmäs làbak alatt csikordult a kôpadld. 
A vén ember felneszelt. 

Eres^d bé öket Mözi! Jöjjenek mind bé! A hogy vannak. 
Kurta az idôm. 

Bejöttek. Elol az emberek. Mind hatalmasak, nehezek. Meg-
dllottak az ägy körül. Hätuk megett az asszonyok. Nyugodtak, csen-
desek voltak. Värtak . . . 

Öreg Varju Märton felemeîte a fejét, hogy szämbavegye ôket: 
Mind itt vagvtok hat. Jdl tettétek, ha eljötietek a vén Varju 

Märton hivâsara. îgy illik, igy! 
Hât, atvafiak, én megyek most mar. Ne szöljatok közbe, kurta 

az idô. Meghalok, csak annyi! Eljött az idom. Ezért akartam, hogy 
együtt legyiink ; régi idök öta az egész atyafisäg, az egész völgy . . . 
Itt ez a két fejérnép. Menyem az egyik, a mäsik az unokäm, gyer-
mekem gyermeke ; a vérem. Ha én elmegyek, ärvän maradnak. 
Ezeket reätok testdlom. Legyenek ok a ti gondotok ezutdn. 

Elhallgatott és az emberek mind bdlintottak : hogy dgy van, 
rendben van. Az 6 gondjuk a két ärva ezutän. 

- Atyafiak vagyunk folytatta erösebb hangon az öreg — 
mind — mind atyafiak itt együtt. Es ha egy el.negy, akkor a többi 
lépjen helvébe. Utänam ti jcttök. A Varjuk utän a Csäkänyok . . . 

Az emberek megint bolintottak, hogy rendbe lesz igv. Ha a 
baräzdäböl kiäll egyik, az utänakövetkezö lép a nyomâba. Öreg 
Varju Märton most kiall a baräzdäböl, 

— Aztän az unokäme minden, ami itt van. Az iräsokat Mözi 
szämba vette. Ami kis addssag van, azt fizetni kell; gvôzi abi r tok . 
Ami pénzem maradt, avval väsäroljätok meg az olähok erdôjét. Az 
eladd. A'.kudtam is red, megéri a pénzt. Es valaha a m:énk volt 
az. Legyen az unokäme . . . 

Elpihent az öreg. Lehunyta szemét. Es az emberek néman 
ällottak ott körül. Es nein sugdostak és nem mozgolddtak; inert 
dgy illik, hogy ilyenkor ne zavarja senki azt az embert, aki kö-
zülök valö és immär elmenedoben van. 

Mikor ujra felnyitotta szemét az öreg, az unokäjät kereste 
pillantäsa. 

Aztän atyafiak, azt akarom, hogy az unokäm (7/ uiaradjon. 
Ne menjen innen el, ahoi elei éltek egykoron . . . Ha pedig akarja, 
azt hozza egyszer ide, akit ö välaszt. De ide hozza. Most m;ir nem 
bänom. Lehet is, hogy jö lesz ügy. Hogy dgy lesz jöl . . . Nem 
akartam eddig. Nem is lehetett. Amig én élek, addig nem lehetett. 
Az én unokäm nem lehetet annafy a m e n n y e , aki . . . En Uram! 
teremto lstenem ! Hiszen a fiam volt. Es én nem vagyok Krisztus . . . 
De én elmenyek és az unokäm azé legyen, akit szeret. Az én äl-
däsom vele lesz. Es elmullik az az ätok, ami ma rajtunk van. Es 
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jöjjön az ó ura ide, ebbe a vén házba és legyen a Varjuk folvta-
tása itt egy Csákány . . . 

Az emberek komolyan hallgatták és bologdttak r á ; hogy 
helyesen van igy, belesen van és igazságosan. Elinegy az öreg, 
hogy ne álljon utjában a fialaloknak. 

- Ezt elvégeztem atyafiak. Most pedig vigyázzatok. Sirt a 
kertben ássatok, a nagy fenyòfa alatt ; ott nyugszik apám is, fele-
ségem és a fiam is. Ott a fejfájuk mellett ássatok le . . . Aztán 
mindent csak úgy, mint a régiek. - Mozi üljön lòra és vigye a 
lobogót. A gedörbe, utánnam, belejöjjetek. Úgy illik az. Mint apáink 
idejében: 

Es Mdzi faragja a csillagos fejfát i s - - h o z z á v a l ó öreg tölgyet 
kaphat a szinben itt nálam . . . Es oda ne temessetek azulan 
senkit is utánam. Utánam több Varju nem jö! A Csákányok más-
íelé menjenek nyugodalomra! Úgy! 

Az emberek erre is bólintottak komolyan, hogy ugy tesznek 
mindent, ahogyan öreg Varju Marion akarja. Illik is, hogy úgy 
torténjék minden, ahogy eddig is volt mindig, kitudja midta. 

Az öreg pedig hunyt szemekkel feküdt az ägyban. Az em
berek azt hitték, elatudt, pedig akkor mär vége volt ; elment. 

Mdzi vette észre legelóbb. Odalépett hozzá, letakarta fejét és 
azt mondta csendesen, lehajtott feijel, csszekulcsu't kezekkel: 

— Adj cn Urani Istenem neki csendes nyugodclmat. 

Az emberek megmozdul'ak. 
Csákány István a f tbségéhez lépett: 
— Az a lef'ny a te gondod legyen, Anna. 
Riadtan, tágranyitott szemekkel meredt az asszony a halott 

emberre ; a/, u rára rea se nézett: 
- - Most i?, utoljára is ók maradiak fejfil. A Varjuk! 

. . . Ma is, Varju-porta a neve annak a vén boro::a' iáznak, 
ott a Talharu-oldalában . . . 

— Vége. — 

áür HIRDETÉSEKET Im i 
a kiadóhivatai és Diamantstein 
Nándor konyvnyomdája vesz fel 

Egyszeri h irdetés árai egészo lda! 9 korona 
fél oldal 5 „ i 

negyed oldal 3 „ i 
Többszöri hirdetés m e g e g y e z é s szer int . 

— 9 — 
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Az olâhok Erdélyben. 
Néhâny szäraz adatot köz'.ünk 

itt, melyekböl, aki akarja, läthat 
és tanulhat egyetmäst. 

I. 

Az olâhok Einkéje, a Nagvsze-
benben (Szibiu) s ék t lô „Asztra" 
munkâssâgârdl a következoket 
közölhetjük : 

A olâhoktcl lakott mindin var-
megyében lega lâbD egvfickja van, 
de a legtöüb värmegyeben 5-6 is. 
ËzeakiViil faloakban 200-nâl 
löbb vgynevczett Cgynöksigr. Az 
Aszlra munkdssäga kiterjed: 

1.) Minden fidk — egyesület a 
terüietehez tartozd faloakban rend-
szeres népies elôadâsokat tart 
iörtinclmi, rrhßlcsi, stazzatasi, Stb. 
kérdésekról. Amely fidk területen 
egyesztendòben legalâbb 10 elö-
addst tartanak, azt a fickot a 
kczéppont 100 Koronâval segé-
lvezi. Ha nincs ele'g elôadd a fidk 
területen, a közeppont küld szi-
vesen, különösengazdasdgielöadrit . 

2,) Az egyesület közlönyenek 
beküldött elöadäsok közül a 4 

legjobbat 50 — 50 koronâval ju-
talmazza az egyesiilet. 

3.) Ujonnan alakult Asztra ûgy-
noksïget a kozéppont ingyen lâtja 
el r.épszerii kiadvânyaival. 

4.) A falusi gazdâk kôziil azok, 
akik 2 korona évi tagdijjal az 
egyesiilet pârtold tagiai sorâba 
lépnek, havonkint egy — egy né-
pi ;s fùzetet és évente egv naptârt 
kapnak dijtalanut 

5.) Falusi olâh szôvetkezési 
alakulatokat olyan mc'don tâ-
mogat az Asztra, hogy az olâh ban-
kok anvagi tâmogatâsât biztositja 
azoknak, a szôvetkezetek szerve-
zôit, és vezetôit pedig a fcu//ur-
esyesùlet pénzbeli jutalommal buz-
ditja ; gondoskodik ezenkiviil 
szakt'r:ôknek a helyszinére vaiò 
kiildésérôl (dijtalanui). 

6.) Figyelmét kiterjeszti a r ra , 
hogy a fidkok minél tôbb kismé-
retii gazdasâgi termény,- allât,--
néprajzi, hâziipari kiillitâst ren^ 
dezzenek és azokat anyagilag é^ 
erkëlcsileg tâmogatia. 

II. 

A „Popurului Roman" ci;nii 
olâh ujsâg felszdlitotta olvasdit 
é? minden tehetôsebb olâh embsrt, 
hogy a falusi ncp szâmâra ren-
deljék meg az ujsâgot. Erre a 
felszdlitâsra rôvid nehany hét alatt 
majdnem 400 példânvban fizettek 
elô vagyonosabb olâhok egyes 
falusi emberek, népegyesiiletek 
cimére. 

III. 

Hârom olâh pénzintézet: az 
Albino, az Econornul és a Vatra 
megvâsârolt Apanagyfaluban 
900,000 koronâért egy magyar 
nagybirtokot. 

10 — 
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Ezeket a h ireket kòzolhctjiik, 
mint az erdélyi oláhság tevékeny-
ségének legutdbbi bizonyitékait, 
Nem mintha egyebet nem csinál-
tak vel ia , de most ezeket tudjuk, 
hogy megtòrténtek. 

Most pedig megprcbdljuk ezeket 
az eseményeket a mi szempon-
tunkból megvilágiíani es hozzá-
fjzni még néhány megjegyzést, 
melyek talán alkahnasak lesznek 
arra liogy mi magyarok ami te-
hetetlenségünk, sòt rosszakaratu 
nemtòrodonségiink valamint a 
magyarorszá J'I magyar kòzvéle-
ménynek veliink szemben vaio 
furcsa, sòt kegyetlen állásfoglalása 
felett gondolkozunk. 

I. 

Hogy az oláh Asztra mit esina!, 
azt megirtuk. De hogy a sokkal 
vagyonosabb Emke mint dolgozik, 
azt nem tudjuk, Pedig évról -
é/re e l io ti pé.iZvt becsiiletesen, 
hanem annak valahog/an nincsen 
látszatja. Olvan ez az Emke, mint 
a tudományos Akadémia, mety 
értékes kònyveket a i ki, de nem 
lehet óket megszerezni, mert nem 
tudjuk hol és hogvan kaphatók. 

Az Asztra népszerli egyesiilet, 
tud tomegeket mìgmJiditarJl, mint 
a nyáron Uíttak; az Emke elriasztja 
magátdl azokat ie, akik kòzeledni 
akarnának hozzá, Az Emke nem 
tud az erdélyi ma^yarság tu da
taba befészkelòdni, propagativ 
munkája egyenlò a semmivel. Sok
kal kissebb pénzzel sokkal na-
gyobb munkdt végezhetne, ha 
exkluzivitásából kilépve népszeriisi-
tené a magyarságért vaio munkát. 
Egy fürge ujság, jól szerkesztve, 

a nep kozott ezrevel szejjeloszto-
gatva tobbet jelent, mint egy 
50-60,000 koronâs iskolaalapitâs. 

I Az Aszira odamegy a nep koze, 
felkinâlja magât, szivesseget tesz, 
ha nem is kerik rea; az Emke 
instâltatja magât, lehetoleg elzâr-
kozik, beleptijegves kozgydleseket 
tart, ah ova csak frakban, vagy 
diszmagyarban mehet az erdelyi 
magyar. 

II. 

A „Popurului Român" dolga 
roppant iigyes fogâs. Megrendel-
teti lapjât a nep szâmăra gazdag 
olâh hazafiakkal. Uzletnek is 
nagyszerii, de az olâh propa
ganda terjeszt^sere elsorendii 
dolog. Nagy dolog! Mert eleg, ha 
2 — 3 peldâny u]sâg jâr egy — 
egy faluba, arrdl mindenki tud. 
Annak izgatd, fanatizâld cikkei 
belevesodnek idok folyamân ugy 
abba a tudatlan, mâst nem 
olvasd, de a nyomtatott beţii 
igazsâgâban vakon hivo nep 
lelkebe, hogv onnan semmi erovel 
kiirtani nem lehet. Mi pedig te-
hetetleniil nezhetiink szembe ezzel 
az akcidval, mert utanuk csinâlni 
ma nem tudjuk. Mert ha akad-
nânak is olyan mecenâsok, akik 
volnânak annyira sovinizta ma-
gyarok, arr.int azok az olâhok es 
âidoznânak is szivesen arra, hogy 
a magyarsâgot a beţii erejevel tâ-
mogassâk, alig-alig akadnânk olyan 
ujsâgra, mely annyira feltetleniil, 
annyira kizârdlagosan magyar 
volna, mint amilyen olâk a „Po
porului Român." 

III. 

Az Olâh bankoknak 900,000 
koronâs birtokvâsârlâsa nem voln a 
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olyan fôltiinô dolog (sajno?) ha 
nem tudndk azt, hogy azoknak az 
olak bankpknak ilyen célokra csa-
kis azért telik, mert a pénzl ma
gyar bankoktôl kapjâk- Konstatâl-
nunk kell, hogy az Oszlrdk Magyar 
bnnk fiôkïa> a Magyar Allalânos 
Hitelbank, a Pesti Magyar Kcrzs-
kedelmi bank, a Magyar leszâmi'.olô 
és Pénzoâllô Bank azok a pénz-
intézetek, melyek kolcsôneikkel 
lehetôvé teszik, hogy erdélyi ma
gyar birtokok oldh kézbe jussanak. 
De mikor ezt megdôbbenve kon-
statdljuk, ugyanakkor csuddlkozva 
fordolunk a hazafias magyar saj-
tdhoz, a magyar kôzônséghez, 
mely ezt a példatlan, hihetetlen 
dolgot eltiiri. Itt nincsen gondol-
koznivald, megfontolni vald, Mert 
ha ugy volna a dolog, hogy millids 
sot szazmillids magyar bankok arra 
szorulnak, hogy kôzvetve is, de a 
magyarsdg ellenségeiriek érdekeit 
szolgâljâk, hogy tehdt magyar pénz-
zel vâsaroljanak ki minket birto-
kainkbdl, hogy mzgyar pénz csi-
ndljon oldk propaganddt, erôsitve 
az irredentizmust, ha ez mind igy 
van és ezt sem mi, sem a bankok 
nem taldljuk erl^Icslelensignek, 
akkor megerdemeljiik, hogy el-
pusztuliunk, iigv, hogy hiriink se 
maradjon. 

Ha ilyen fegyverekkel dllunk 
szemben, akkor ami kùzdelmunk 
reménytelen itt Ërdélyben. Magyar-
orszdg kôzvéleményétôl vdrjuk a 
vâlaszt! 
Gyéres é s Kolozskara kôzôt t 

Az ,,Ujsdg" cimii kolozsvari 
napilaban mar napok dta hirdeti 
egy nagy hirdetés, hogy a kolozs
vari hatdron eladd tdbb porcel-
lâban ôsszesen 300 hold fold. A 

hirdetés megjelenése dtá tobb 
; vevô jelentkezett, de vasar a mai 

napig nem tôrtént. 
Tdbbek kôzôtt egy alsdfehér-

' vármegvei jdmddu bérlô is 
igyekszik megszerezni a birtokot 
és tôle hallottam ezzel kapcsola-
tosan a kôvetkezôket: 

- Ezért utaztam Kolozsv<iri'¿i, 
uram. Ezért a birtokért. Tejgaz-
daságot szetetnék csinâlni és 
bizonyosan szépen keresnék. 

, Prdbáltam otthon is és nagyon 
' jdl bevállott. 

- Hát akkor miért hagvja 
ott azt? 

Oka van annak, Uram, 
Elôszôr is letelik a bérletem 
tavaszon és nem szeretném meg-
ujitani. Meguntam erôssen a 
megyénket. Hogy olvan oláh! 
Tessék elhinni ott mi mar csak 
ugy ldgunk, mi magyarok. Az a 
legkevesebb, hogy oldhul tudnunk 
kell, máskülonben éhen veszünk. 
De minden — mir.den oldh ott 
mar. Hiszen Enyeden is lain, a 

' varos kozepén ott az oldh 
templom. Hat oldh iigvvéd is 
van a vdroson és hizony mondom, 
olyan ott a vildg, hogy csak egy 
szikra kellene és Enyednek vége. 
Nem ugy, mint 4Ç-ben, hanem 
ott még a pora sem maradna. 

; De az egész vdrnegyében igy 
' van mar. Hogy mi i r t? A poli'ika, 

Uram, a politika! Nem hiszen 
az a nép mar semmit, ha kaputos 
ember mondja Semmit. De a 
vezetôinek hiszen. lgaz, hogy 
azok soha be nem csapjdk. Azok 
nem hitetik el vele, hogv addt 
nem kell fizetni, de azt mondjak; 
„Ugyeljetek, emberek! Megldt-
jdtok, hogv az add iôvô eszten -

12 — 
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dore mégtôbb lesz, mint eddig, a 
pdlinkdt is megdrdgitjdk a ma-
gyarok ; a dohdnyt is ôk drdgi-
tottdk meg, hogy ti fizessetek 
tôbbet. Mert ôk (a magyarok) 
ûgyis kevesen vannak, nem érzik, 
de li sokan vagytok, sok kicsi 
krajcdrotokbdl forintokat gyûjt a 
magyar. Meglatjâtok a gyufa is 
dragabb lesz és a vasut is ." 

Ilvenforma'n beszélnek az old-
hoknak vezetôik és — nem ha-
zudnak. Hat vakon megy utdnuk 
a nép. — 

- Gondoltam, ott hagyom azt 
az oldh vildgot. De ûgy ldtom, 
Kolozsvdrott is oldh vildg lesz 
nemsokdra. Hiszen a tavalyi egy 
esztendôben a kolozsvdri hatdron 
2000 hold fôldet vdsdroltak ôssze 
olâhok magyaroktôl. Erre a bir-
tokra is oldh alkuszik kiviilem 
és 10,000 korondval tôbbet 
kindlt érette, mint én. De én is 
rd fogok verni. Nem hagyom, ha 
csak birom, nem hagyom. 

Igy beszélte nekem ezt egy alsd-
îehérvdrmegyei magyar ember a 
robogd vonaton Gvéres és Ko-
lozskara kôzôtt. Én pedig gon
doltam, kiirom az ujsdgba, hdtha 
mds is elolvassa és gondolkozni 
îog rajta, mint ahogyan én is 
gondolkoztam és gondolkozom 
rajta most is. 

S z e r k e s z t 5 s é g 

é s 

kiacîohivatal : 

S Z T À N A. 

4tUit 
Miutân a gabondt termelô 

gazddnak fontos érdeke az, hogv 
i tudja, hogy hazdnk mds vidékein, 
I valamint a kültöldön milyen a 

gabonatermés alakuldsa, sziiksé-
gesnek tartjuk, hogy havonként 
egyszer lapunk is közölje a fdld-
miivelésiigyi minisztériumhoz min-
deniinnen érkezett gabonatermési, 

! illetôleg becslési eredményeket. 
Argentina, India és Ausztrâlia 

azok a földterületek, hol a mi 
tavaszunk elején van az aratds 
és ezek a földterületek egyuttal 
rengeteg mennviségben szdilitjdk 
gabonafölöslegüket az importra 
szoruld Europdba, tehât nagv 
befolydssal vannak gabonaaraink 
alakuldsa. Az idei aratds ûgy 
Argentindban, mint Indidban és 
Ausztrdlidban elôreldthatdlag kis-
sebb eredményii lesz, mint 
ahogyan azt még egy hdnap elôtt 
vârtak. A tavalyi termésnél sem-

1 miesetré sem több, de valdszinu-
: leg kevesebb lesz kivitelre kerulô 

feleslegnk. Mds szdval a gabona-
drak nâlur.k emelkedni fognalç, de 
legrosszabb esetben is megma-
radnak a mai drak. Europâban 
az idôjârds dltaldban nem tulsä-

| gosan kedvezett az ôszieknek 
eddigelé. Részletesebben: 

— 13 -
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Oroszorszäg, Nemetorszäg, Fran-
äaorszäg idöjäräsa eddig nem 
kedvezett az öszieknek. Sokhelyt 
kifogyott a vetes. 

Romänia, Anglia nem panasz-
kodik a telre. 

Eszakamerikäböl azt jelentik, 
hogv eddigele jöl telelt a gabona. 

Magyarorszäg. Az Alföldön nem 
kielegitö az idöjtiräs; a vetes a 
januarusi nagy hidegek idejeben 
sokhelyütt hötakarönelkül maradt. 
Ugyanez törtent Tuladunän is. 
A felföldön jöl teleltek eddig a 
vetesek. Erdelyben nincsen panasz, 

Idöjaras februar hönapban. A 
hönap elsö feieben sok hö es 
e s ö ; hömerseklet inkabb hideg. 
A hönap közepen szeles, me-
legebb idö. A hö vegen ismet 
hö es esö, de mär hatärozottan 
enyhebb idö. 

— Kalotaszegi fa=faragäs. 
A Szilâgyoârmegyei Gazdasâgi 
Egyesület Szilâgyballân es Mo-
csolyân két hönapra terjedö kalo
taszegi faragâs-ranfolyamot rendez 
hogy a népet téli munkâra szok-

tassa. Székeket, asztalkâkat, lâdi-
kâkat fognak késziteni falusi gaz-
dâkésazokat kalotaszegi modorban 
vésett faragässal disziiik. Remél-
hetôleg annak is olyan sikere lesz, 
mint nälunk a magyarbikali és 
körösföi téli faragök : munkäs-
sägänak. 

— Wigand Ede k i tünte tese 
Örömmel olvastuk a hivatalos lap-
ban, hogy az ällami iparmùvészeti 
nagy aranyérem az idén Erdély-
be került. Wigand Ede a Maros-

\ vâsârhelyan letelepedett, immäron 
vilaghirü magyar iparmuvészùnk 
nyerte el Budapesle.i kiällitott mo
dern lakästervezetivel. Wigand Ede 
régi ismerôse Kalotaszegnek és 
butorstilusânak alapjâul éppen az 

I erdélyi, de fôképpen a kalotaszegi 
magyar népmiivészetet vette ami 
népiinktôl tanult lakâsberendezést, 
szerkezetet és diszitést, ami népiink 
szinés, külön vilâgât vitte belé 
az ö külön, modem stilusâba. 

Kincs, magyar kincs a régi, 
pusztulö népmiivészet, és éppen 
Wigand sikerébôl lâthatjuk, hogy 
nemcsak kell, de lehet is ebböl a 
nyers, de gazdag forrasböl irodern 
mavészetet fejleszteni. Annal na-
gyobb az a kâr, hogy ez a nép
miivészet rohamosan és menthe-
tetleniil pusztul. És — mert illetékes 
körök nem torôdnek vele, tehetet-
lenül kell nézniink ezt a pusztulâst 

, és pusztitâst, amit népiink közt 
egyrészt a megvältozott idök, mâs-
részt egyes kapzsi és lelkiisme-
retlen emberek elkövetnek. 

Még ami muzeumokba is keriil 
; a kincsek közül, az sem szolgâl-

hat nekünk tobbé. Holt kincs az 
: is, érdekes muzeumi târgy csak. 

De egy kalotaszegi uj élô niû-
I vészetnek, vagy a még meglévo-

— 14 — 
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nek fejles/tesere, alapjdul vevesere 
nem szolgdlhat. — Nekünk pedig 
erönk, tehetsegünk nincsen arra , 
hogy magunk gyüjtsük össze.öriz-
zük meg emlekeinket magunknak. 

Teliipari häzi tanfolyemok. 
Az idei telen a következö hdzi-
ipari tanfolyamokat rendeztek Ko-
lozsvärmegyeben: 

Kosärfonäs: Magyarnädas köz
segben. 

Kere\esseg: Magyarleta, Qyalu, 
Keszü, Kide, Vajdakamards es 
Nagypetri közsegekben. 

Nöi ruhaszabds es varrds: Nagy-
sdrmds közsegben (asszonyok re -
szere). 

Kerti butor keszites: Vdlaszut 
közsegben. 

Ezeken kivül a földmivelesügyi 
es kereskedelemügyi miniszterium 
tämogatäsäval az iden is dolgozik 
a magyarbikali butorkeszitö es 
faragö-szövetkezel, melyben 30 

legeny kesziti a butorokat a fa-
luban es 7 legeny tanutja az asz-
talossagot a kolozsvari iparis-
koldban. 

Szerkesztöüizenetek 
T ö r ö k Kfiroly C s u c s a . Cikket 

{ megkaptam. De türelmet kerem, mer a 
szep iräshoz mellekelni akarom a hunyadi 
templom kepet is, azt pedig meg klisi-
rozni kell, ami 1-2 hetbe is beletelik. — 
Fogadja, kerem, szives üdvözl temet es 
köszönetemet. 

K o n c z B e l a K o l o z s v ä r . Intezkedtem, 
hügy a lapot a jelsett ujabb cimre küldje 
a kiadöhivatal. De eddigi cimünket mi az 
elöfizeteskor kaptuk, tehät nem rajtunk 
mulott a dolog. 

T ö b b e l ö f i z e t ö n e k . l^eu sok peldanyt 
kapun'< vissza „parli elköltözött" postai 
jelzessel. Kerjük eldiizetoinket, hogy a 
mennyiben B lapjuk pontatianul, vagv nem 
egesz helyes cimzissel erkezik, azt kiadö-
hivatalunkkal közölni sziveskedieneh. 

Sajndlattal kell erleritenünk szives olvasdinkat, hogy ehhez a 
szdmhoz kiszült iluszlrdciöink csak a jövö szämban jelenhetnek 
meg, miulän a küseket bu Japesti cinkogräfosunk nem küldle el idöre. 

A s z e r k e s z t ö . 

- 15 -
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